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Abstract. The peculiarities of formation of terminological literacy of future specialists of 

veterinary medicine are considered. It is emphasized that the knowledge of the basics of special 

vocabulary and the basic Greek-Latin vocabulary ensures the professional terminological literacy of 

a specialist, lays the foundation for students for their further assimilation of knowledge from 

specialized disciplines. Knowledge of the basics of Latin grammar, special vocabulary and the main 

Greek-Latin vocabulary provides professional terminological literacy to future specialists, lays the 

foundation for further assimilation of knowledge from specialized theoretical and clinical 

professional-practical disciplines (general chemistry, medical biology, anatomy, histology, 

pharmacology), clinical disciplines. An important stage in the study of Latin is the ability to 

combine grammatical knowledge, primarily within the limits of Latin nouns and adjectives, with the 

study and independent formation of the term, understanding the meaning of word-forming elements 

- Latin and Greek roots, suffixes and prefixes, laying the foundations. 

Keywords: Latin, term, greek-latin affixes, a sublanguage of veterinary medicine, semantics.  

 

Невичерпним джерелом мови науки для багатьох народів протягом багатьох століть 

були латинська та грецька, що визначило етимологію термінологічних систем різних наук. 

Основне завдання під час вивчення латинської мови здобувачами вищої освіти аграрної 

сфери полягає у формуванні професійно-термінологічної компетентності, сфокусованої на 

вивченні латинської медичної термінології в таких її субтерміносистемах: анатомічна, 

фармацевтична, клінічна. Навчання термінологічної латини означає також створення 

передумов для усвідомленого засвоєння термінованих частин мови греко-латинського 

походження, що увійшли у відповідну субмову ветеринарії.  

Ветеринарна термінологія – це сукупність найменувань, що позначають поняття 

ветеринарної медицини як науки, і спеціальних номенклатурних найменувань ветеринарної 

медицини як сфери професійної діяльності. Лексикон ветеринарної медицини становить 

кілька сотень тисяч слів і словосполучень. Величезний обсяг сучасної ветеринарної 

термінології пояснюється винятковим різноманіттям розкритих нею категорій наукових 

понять. Лінгвістами виконано цілий ряд досліджень ветеринарної термінології, що 

визначають її основні характеристики. Незважаючи на велику кількість праць, присвячених 

ветеринарній термінології у вітчизняній, і в зарубіжній літературі, лінгвістичний аспект 

вивчення термінологічної лексики потребує нових досліджень.  

Задля отримання достовірних даних щодо представлення сучасної наукової мови 

ветеринарії, вченими проводяться комплексні дослідження, які поєднуються з етимологічним 

аналізом термінологічної лексики і екскурсом в історію створення та розвитку термінів-

найменувань ветеринарії як науки (В. Німчук, І. Чепіга, В. Передрієнко та ін.).  

Важливим є засвоєння значення тих словотворчих елементів латинської та грецької мов 

(терміноелементів, коренів, суфіксів, префіксів), знання яких спрощує запам’ятовування 

термінів, особливо клінічних, робить його свідомим, і, відповідно, легшим.  

Найпоширенішими способами словотвору медичної термінології є:  

https://orcid.org/0000-0003-4348-9398
mailto:Tsvidgrom@gmail.com
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1. Префіксальний спосіб: a-, ad-, віддалення, відсутність (abducere – відводити; 

avitaminosis); ad- наближення (adducere – приводити, addere – додавати); ana- розділення 

(anatemno – розсікати); anti- проти (antitoxinum – протиотрута); de- від рух від пред- deducere 

відводити; префікси exo-/ecto-, epi-називають способи поширення, розміщення на поверхні 

того, що названо основою: exostosis, ectomia, epigastrium, epiglottis, epidermis, epicardium, 

epiphisis тощо. Префікс endo- вказує на поширення чогось усередині того, що мотивовано 

похідною основою: endocardium, endometrium, endoscopia, endometritis, endoplasma тощо. 

Можна зазначити, що ця група префіксів виражає антонімічні відношення, що ґрунтуються 

на внутрішніх та зовнішніх ознаках понять. Префікс extra- у медичній термінології, на 

відміну від загальновживаної мови, де він виражає найвищу якість кого-небудь або чого-

небудь, у процесі термінотворення вживають на означення перебування поза межами того, 

що названо твірною основою: extractio, extraabdominalis, extracardialis тощо. Для позначення 

розташування або введення чогось у межах того, що називає похідна основа, уживається 

префікс intra-: intraarticularis, intravenosus, intravitalis,intradermalis. Префікс hypo- у 

медичній термінології є багатозначним та вживається на позначення: 

а) розміщення, знаходження відносно того, що названо твірною основою: hypoblastus, 

hypothalamus, hypophisis тощо; 

б) порушення, розладу, зниження того, що названо твірною основою: hypobiosis, 

hypodynamia, hypoplasia, hyposecretio, hypotonia, hypotrophia. 

Префікс hyper-, у медичному термінотворенні вживається на позначення найвищого 

ступеня виявлення кількісної та якісної ознаки, що названа мотиваційною основою: 

hyperaemia, hypernephroma, hyperplasia, hypersalivatio, hypersecretio, hypertensio, 

hyperthermia, hypertonia, hypertrophia, hyperfunctio тощо. Префікси hyper- та hypo- вступають 

в один з видів системних зв’язків у мовній системі, а саме антонімічний зв’язок, що можна 

проілюструвати наступними прикладами: hyperplasia – hypoplasia, hypertonia – hypotonia, 

hypertrophia – hypotrophia тощо. Слова, утворені за допомогою префікса ultra-, який 

вживається на позначення граничної, крайньої межі вияву того, що називає похідна основа, у 

медичній термінології представлені незначною кількістю лексем: ultramaximum. На 

позначення відсутності чогось при деривації медичних термінів вживається префікс de-, який 

має варіативні значення протилежності та застосовується: а) на позначення ліквідації, 

знищення: decorticatio, demarcatio, defecatio, desinfectio; б) на позначення порушення, 

розладу (аналогічне значення в синонімічному префіксі дез-: degeneratio, decompressio, 

dehydratatio, deformatio тощо. Також зі значенням порушення, розладу вживається префікс 

dys-: dysuria, dyskinesia, dysmenorrhoea, dyspepsia, dysplasia, dyspnoe, dystonia, dystrophia, 

dysphagia,dysfunctio. 

2. Суфіксальний спосіб. У процесі термінотворення відповідну роль відіграють 

суфікси. Вони можуть вказувати на вид чи місце заняття, дію або результат дії, надавати 

терміну зменшувального значення, утворювати іменники, які означають знаряддя праці, 

заняття або місце заняття, називають якість чи абстрактне поняття. Для утворення термінів, 

які стосуються певної частини мови, використовується ряд суфіксів, які в межах цієї частини 

мови становлять лексико-семантичні групи слів.  

Серед іменникових суфіксів першої відміни в анатомічній, гістологічній, клінічній чи 

фармацевтичній термінології найчастіше вживаються такі (подаємо разом із закінченням): 1. 

Суфікси -ŏl-а, ŭl-а (сŭl-а) надають терміну зменшувального значення. Наприклад: foveŏla — 

ямочка (від fovea – яма); clavicŭla – ключиця (від clavis – ключ). Чітко обмеженим 

термінологічним значенням характеризуються грецькі суфікси: -ismus (вказує на 

хворобливий стан, уроджену або набуту патологію, відхилення від норм, отруєння, 

спричинене впливом різних чинників на організм); -osis (вказує на хворобливий процес із 

тривалим або хронічним перебігом, множинність, численні утворення); -itis (вказує на назви 

захворювань запального характеру); -oma (вказує на наявність доброякісних або злоякісних 

новоутворень у тканинах чи органах): lip + ота – жирова пухлина, ліпома; -ema (вказує на 
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наявність висипу, набряку або нариву) [1]. Суфікс -ur-а утворює іменники, які виражають 

дію або результат дії, наприклад: fracture – перелом (від frango, fractum, ere – ламати) 

3. Префіксально-суфіксальний спосіб. hypodermaticus (гіподерматікус) – 

підшкірний; hypoglossus – під'язиковий; suprarenalis – наднирковий gastrostomia, -ae f – 

фістули шлунка. Прикладами терміноелементів є словотворчі корені: my- м’яз, chol- жовч, 

card- серце, alg- біль, ectomia- видалення, arthr- суглоб, gastr- шлунок та ін. (peri + metr + ītis 

– запалення очеревини, яка покриває матку) або кореня і суфікса (gastr + ītis – гастрит, 

запалення слизової оболонки шлунка; lip + ота – жирова пухлина, ліпома). 

4. Складання основ. Складні однослівні терміни утворюються шляхом сполучення 

двох або кількох коренів (основ) слів грецького походження за допомогою спеціального 

голосного -о чи без нього. Наприклад: nephr-o-ptosis – опущення нирки (нирок); brady-cardia 

– зменшена частота серцевих скорочень. При утворенні клінічних термінів 

використовуються, як правило, основи іменників грецького, рідше латинського або 

латинського і грецького походження, які знаходять шляхом відкидання закінчення від 

родового відмінка однини, наприклад, haema, haemat-os – кров (основа haemat-). Однак 

бувають випадки, коли при утворенні клінічних термінів вживається не справжня основа 

грецького іменника, а так звана основа називного відмінка, наприклад, haem-o-globinum – 

гемоглобін; haem-ophthalmus – крововилив в око. 

Двослівні та багатослівні клінічні терміни за своєю структурою подібні до анатомо-

гістолоґічних, і так само, як і вони, утворюються згідно з правилами латинської граматики. 

Отже, щоб краще розуміти значення медичних термінів, правильно і усвідомлено 

користуватися ними, треба знати принципи їх утворення, паралельно з латинськими словами 

вивчати їх грецькі еквіваленти, а також кінцеві терміноелементи. 

Тож становлення медичної термінології супроводжувалося засвоєнням грецької мови та 

калькуванням грецьких медичних термінів. Так створювалася греко-латинська двомовність, 

властива античній медичній термінології, що збереглася до наших днів. Найпоширенішим 

способом поповнення наукової терміносистеми був морфологічний, зокрема словоскладання 

та афіксація. Комбінація основ і афіксів, словотвірних моделей як чистих (грецьких і 

латинських), так і змішаних (латино-грецьких та греко-латинських) уможливлювало не 

тільки позначення характерних ознак нового поняття, але й відображало його місце в системі 

існуючих понять.  

Знання основ латинської граматики, спеціальної лексики й основного греко-

латинського словотворчого фонду забезпечує професійну термінологічну грамотність 

майбутнім фахівцям, закладає фундамент для подальшого засвоєння знань із профільних 

теоретичних і клінічних професійно-практичних дисциплін (загальної хімії, медичної 

біології, анатомії, гістології, фармакології), клінічних дисциплін. Важливим етапом у 

вивченні латини є вміння поєднувати граматичні знання, передусім у меж латинських 

іменників і прикметників, з вивченням і самостійним утворенням терміна, розумінням 

значення словотворчих елементів – латинських і грецьких коренів, суфіксів і префіксів. 

Структурно-семантичний аналіз термінів сфери ветеринарії показав, що серед термінів-

композитів переважну більшість становлять терміни, які є похідними номінативними 

одиницями, а основними дериваційними процесами ‒ префіксальний; суфіксальний, 

префіксально-суфіксальний способи та складання основ.  

Греко-латинські афікси стандартизуються, що дуже важливо для термінології 

ветеринарії. Також важливим є той факт, що антична термінологічна спадщина стала 

основою міжнародного термінологічного фонду, а греко-латинські словотворчі елементи 

отримали статус міжнародних терміноелементів.  
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